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On the Russian agentive passive

1 Introduction

The passive is one of the grammatical categories most discussed in the linguistic
literature. In some recent studies, different definitions and delimitations are proposed (for
an overview, see Israeli 1997:157-168); the general constraints on passivization are
explored (e.g. Aijimer 2002); the interaction between voice and other grammatical
categories are studied (e.g. Poupynin 1999; 2002); the pragmatic meaning of the passive
is discussed (Israeli 1997:170-197).

There has been a long tradition of viewing the passive as derived from the active
through rewriting or transformation and of considering the two constructions as
synonymous. More recently, both of these claims have been questioned. For instance,
according to Langacker (1991:127; 143 [1982]) passive clauses do not derive from active
clauses. Although the two composite structures designate the same objective process and
code it with much the same lexical content, they are arrived at by different compositional
paths. Thus although such clauses are approximate synonyms, they are still semantically
distinct because of analyzability. Zolotova et al. (1998:133) convincingly demonstrate the
lack of synonymy between the active and the passive in certain contexts. (See also Israeli
1997:170-172 and Poupynin 2002:60.)

In this study I will focus on agentive passive clauses in what has been put forth as
the main function of the passive, namely the thematization of the passive subject, which
corresponds to the object of the active clause, and the rhematization of the passive agent,
which corresponds to the subject of the active clause (see e.g. Siewierska 1986:222;
Khrakovskii 1991:170-171; Zolotova et al. 1998:132). However, Russian word order also
allows active clauses with the same information structure. I will thus compare the use of

passive and active constructions that thematize the same constituent.
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In order to gain understanding of the nature and use of the Russian agentive
passive in the thematizing function, I will first take a cognitive linguistic perspective on
the grammatical forms that are normally used in Russian passive constructions. (I will
thus not discuss passive participles formed from imperfective verbs and reflexive
passives formed from perfective verbs). Secondly, I will describe reproductive versus
informative discourse and the use of the passive in these two types of discourse according
to Zolotova et al. (1998). Finally, I will study three combinations of verb + object in
agentive passive clauses and in active clauses with the same information structure as they
occur in actual texts. The material was gathered from the Internet (www.rambler.ru) in
August 2002. The three combinations of verb + object are: omkpuvisams/omxpsims dsepo,
nucamuv/Hanucams nopmpem, Hapyuiamv/Hapyuiums 3axox. These verbs + objects were
based on examples that can be found in the linguistic literature on the Russian passive.

2 The grammatical morphemes

As Langacker says, all the grammatical morphemes [used in the English passive] “are
meaningful and figure actively in the semantic structure of passive expressions,
contributing to their semantic distinctness from the corresponding actives” (Langacker
1991:127). Undoubtedly, this holds for the Russian passive as well.

As shown by Enger & Nesset (1999) in their CG network, the verbs in —cs used in
the imperfective passive can be seen as the result of extension relations from the
prototypical reflexive via autocausative, spontaneous event, and quasipassive (such as
KHuea necko yumaemcs), to reflexive passive (like Takue xnueu uumaromes wupoxumu
maccamu). (For a detailed discussion of the semantics and pragmatics of all types of
verbs in —csa, see Israeli 1997.) When it comes to the quasipassive and passive, a
demotion of the actionality and actuality of the verb in —cs has occurred (Zolotova et al.
1998:131), so that the verb expresses a processual state, rather than a happening or event.
The reflexive passive is thus most widespread in texts, which inform us about facts that
are abstracted from any concrete time and place, often in clauses that attribute some
special quality to a certain class of objects (Zolotova et al. 1998:340).

Langacker’s (1991:131-134) analysis of the verbal morphemes of the English

passive seems quite adequate for the verbal morphemes of the Russian periphrastic
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passive as well. It is my impression that the Russian past passive participle imposes
basically the same image in the schematic base process as the English perfect participle.
Thus, first it effects a figure/ground reversal with respect to the central participants,
turning the primary landmark (i.e. the object) into trajector (i.e. passive subject). Second,
although profiling all the states of the base process, it imposes an atemporal construal,
viewing them holistically by means of summary (as opposed to sequential scanning). The
auxiliary 6sims can impose a certain processual construal on the Russian periphrastic
passive (but apparently not to the same extent as the English be). As pointed out in
studies of the Russian passive, the periphrastic passive with the auxiliary 6sims can have
both a stative reading and a dynamic or resultative reading (Zolotova et al. 1998:334).
But as Zolotova et al. also point out, the passive lifts the state of affairs above a concrete
actual time and takes it outside the boundaries of a concrete subjective sphere.
Consequently, the inner temporal and subjective perspective on the situation is closed. An
actional predicate turns into a type of state viewed from outside (Zolotova et al.
1998:342-343).

Concerning the agentive phrase, following Janda’s Case Book for Russian, 1 view
the Russian passive agent in the instrumental as an extension of instrumental: a means.
This makes the passive agent low in salience in its role as the originator of the event
(Enger & Nesset 1999:40-41). Compare Israeli’s (1997:176) finding that the agent of the
action in non-discourse initial passive constructions is either an expected one or
immaterial for further discussion.

What the cognitive characteristics of the grammatical morphemes forming passive
constructions in Russian bring about is thus a demotion of actionality, actuality, and
agentivity in addition to the figure/ground reversal (Zolotova et al. 1998:131), which turn
the passive into an “interpretive category” (Zolotova et al. 1998:329). Using a passive
actional construction, the speaker combines data of immediate observation with elements
of knowledge that is temporally detached from the situation described (ibid.). All this has
consequences for the possibility/tendency of using the passive in different types of
discourse: spoken vs. written and reproductive vs. informative discourse. It has been

pointed out that the passive is avoided in spoken language (Babby and Brecht 1975; also
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see Israeli 1997:157-158, 171). Reproductive vs. informative discourse is discussed in the

next section.

3 Reproductive vs. informative discourse

Zolotova (1982) makes an important distinction between reproductive discourse and
informative discourse. In reproductive discourse, the events and states are tied to an
observer who has seen and heard what is narrated or described, and the discourse builds
up or reproduces a text world that we are invited to view from the vantage point of the
observer (see section 4.1 below, examples 2 and 6). Informative discourse is construed so
that the situation we are informed about is abstracted from the concrete duration of the
action — the author/narrator is totally detached from the text world: S/he speaks what she
knows (cf. all the other examples in sections 4.1-4.3 below).

Due to the demotion of actuality and actionality in the verb forms used in the
Russian passive, active and passive clauses can thus function roughly synonymously only
in contexts where the discourse construal is abstracted from an inner temporal and
subjective perspective, viz. in informative discourse (Zolotova et al. 1998:203). In
reproductive discourse, there are rare instances of the agentless imperfective passive
(Zolotova et al. 338), while the resultative or dynamic passive can only be used in order
to achieve special effects (Zolotova et al. 1998:334-335). All the examples discussed by
Zolotova et al. are agentless dynamic passives.'

In the following section, I will study the manifestation in actual discourse of the
chosen three combinations of verb + object in agentive passive clauses that thematize the
object and rhematize the subject as compared to active clauses with the same information

structure.

" One of the examples discussed by Zolotova et al. is Chekhov’s story Shvedskaia spichka, where passages
of reproductive narration include passive sentences like Pristupleno bylo k vzlomu (quoted from Zolotova
et al. 1998:335). In the context of Chekhov’s text, such sentences imitate the style of police reports (cf.
examples 4 and 5).
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4 Study of three verbs + object

Verbs (together with their objects) designate different types of processes or situations.
Some of them are readily observable in their entirety, such as ‘to open a door’, while
others are observable only in some phase or other: It is, for instance, possible to observe
someone painting a portrait, but one would normally not observe the whole process from
beginning to end. Still other verbs designate situations that are not observable in the form
of a concrete process or action, but rather they designate an interpretation of a concrete
action according to some standards. ‘To break the law’ is an example of a situation that is
not observable as such, but presents an interpretation: For instance, to open a door is in
certain situations to break the law. In the following subsections, I will discuss these types
of situations, their possibility and/or tendency to be used in agentive passive clauses, and

the textual function of these clauses.

4.1 Omkpuvieéamov/omKpvims 08epo

Passive clauses involving a certain Oleg opening a gate (Kamumka
omxpuleaemcsi/omkpwisanac/ovinia omxkpeima Oneeom) appear in many linguistic studies
of the Russian passive (Babby & Brecht 1975; Leinonen & Ostman 1983; Siewierska
1986; Israeli 1997). As there were very few instances involving the opening of gates on
the Internet, I substituted *door’ for ’gate’ in my search for occurrences of an observable
situation in the form of agentive passive clauses. Thus I searched the Internet for the
passive paradigm: 0gepb omkpvleaemcs ...; 08epb OMKbIBALACH ..., 08€Pb OMKPLIMA ...,
0gepb Oviia omkpwima ... . It still turned out that there were quite few agentive passives,
whereas there were hundreds of active clauses with the same information structure as the
passive ones. Most of these active clauses occurred in reproductive discourse.

The imperfective passive paradigm was only represented by Ilepeomnss osepo

omkpwieaemcs eooumenem in example (1) below.
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(1) YroOBl OTKpBHITH JBEpb HY>KHBl COBMECTHBIC YCWJIMS BOJAUTENSI W TacCaxupa.
Boautens OTKphIBa€T 3alIMTHBIA MEXaHM3M M HaJ [IBEPBIO 3aropactcsl 3eJieHas
namnouka. Ilociae sToro maccakup HOJKEH, B 3aBHCHUMOCTH OT TuIa aBToOyca
(HacTynuTh Ha CTYINEHBKY, MPUKOCHYTHCS K CIEUUAIbHOMY MOPYYHIO, MOMaxaTh
pyKo#t mepen MH(pakpacHbIM HHIUKATOPOM, B CaMbIX CTapbhlX aBTOOycax HY>KHO
CWJIBHO HAJlaBUTh HA MOPYYEHb U JAEpKaTh €ro MoKa BHIXOAMIIBL) M TOJBKO IOCIHE
ATOTO JBEPh OTKpOETCA. OITO KacaeTcs 3aaHux ABepeil. [lepeowss 0sepw
omxpuvleaemcs 6ooumenem. ABTOOYCBHl TOCIEIHUX MOJAENEH BCEe OCHAIIEHBI
KoHAuIoHepaMu. Uto Ob110 0coOeHHO NpusATHO B 40 rpagyCcHYIO XKapy.

http://canadka.chat.ru/part_1.html

This discourse fragment is a description of how the doors of a certain type of Canadian
buses are opened. The clause under discussion is a typical example of the widespread use
of reflexive passive clauses to attribute a special quality to a certain class of objects. Thus
both the actionality and actuality of the verb are demoted and the discourse is clearly
informative. The text producer writes what s/he knows. Although the passive agent is
rhematic from the point of view of information structure, the agentive phrase is demoted
in the sense that the agent is the logically predictable one, and he is of no importance for
the further development of the text.

A passive clause such as the one in (1) would be impossible in the context of
example (2), which represents reproductive discourse: A first person narrator tells us

about what he has seen and heard.

(2) Hy, nmagno, mymaro, mopa HWATH. 3BOHIO. /[[éepb omkpwieaem Mycs Tamaposuu.
JleiicTBUTENBHO, CHHSIK MO I1a3oM. K Tomy ke HukHsS ry0a pa3duTa u mouaparaH
1100.

— He cmotpu, — roBopur.
— S He cmoTpro. A rae oH?
— Padka? Y6exan Kkyna - To B paCCTPOSHHBIX YyBCTBaX.

http://dovlatov.km.ru/books/inostr.html
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In this narrative rendering of an actual process that takes place in a concrete location, we
find the active sentence Jeepv omkpwvisaem Mycs Tamaposuu with the object as
thematized given information and the subject as rhematized new information. In this case
the originator of the event, i.e. the subject, introduces a participant that is important for
the subsequent development of the story. There are hundreds of similar sentences on the
Internet. They typically occur in literary texts, but also in anecdotes and other
reproductive discourse.

Thus because of the differing possibilities of use in discourse, active and passive
clauses involving observable simple situations cannot be considered to be conversives or
synonyms (cf. also Israeli 1997:157-158, footnote 1).

The perfective passive paradigm was only slightly more represented. There were
four cases of periphrastic passive with the auxiliary 6s1ms and only one case without

auxiliary, namely example (3) below.

(3) Iupoko OTKphITa IBEPH MPOIIEHHUs, ClIaCEHUs, TT0OebI, TOp)KECTBA U panocTu. OHa
oTkpbiBaeT Ounanenbduiickoii nepksu goctyn kK Ero CnoBy, k MonuTBe. OHa Takxke
OTKpBhITa Jis CiyxeHuss B Ero BUHOrpagHuKe, &S CBHUACTENbCTBA W IS
pacripoctpanenus bnaroi Bectu, Ui cestHus ao0poro cemeHu. boree toro, ogepw
omxpvima Mm, 9T00BI IOKUHATH TUTO/Ib!!

http://rusbaptist.boom.ru/dop/razdelen.htm

The clause dgepp omxpwvima Hm is stative, the agent (God) is predictable and the
discourse is clearly informative.

Examples (4) and (5) contain two of the four occurrences of periphrastic passives
with the auxiliary 6sims (the other two are found in texts of quite strange and obscure

content).

(4) 18 Hos6ps 2001 roma mo aapecy: yiu. Ypuikoro, 51, kB. 181 mo coobmenuto coceneit
0 3amaxe raza o0sepb Oblla OmMKpblma HapsA0oM Mmunuyuu. KBapTHPOCHEMIIHK

HaxXoJUJICA B HCTPE3BOM COCTOSIHHUU. bein OTKPBIT KpaHUK JYXOBKH razoBoit IIJINTHI, a
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ra3 He 3axokeH. Tombko Omarojapss OAMTENBHOCTH COCENCH M ONepaTHBHBIM
NEeNCTBUAM aBapuiHONM Opurajsl Npe1oTBpalleHa Tpareusl.

http://www.arhpress.ru/volna/2002/1/15/5.shtml

(5) Xo3siika KBapTHphl cTajga KpU4yaTh, 30B O IOMOIIM YCIBILIAIM COCEIU, KOTOPbHIE
BbI3BUIM MIWIMIHIO. [IpuexBmme 1Mo BBI3OBY, OOWIBI TPYIIBI HEMEJIEHHOTO
pearupoBaHUs Bepx-Hcerckoro PYB/] 3a7epKaIn BCEX YEThIpEX
3JI0YMBILLIJICHHUKOB.

Ilocne TOro Kak cTpacTM YTHXJM, XO3si€Ba KBapTHUPbl HOIBITAINCH OTKPBITH
IBEpPb, HO Y HUX HUYETO HE TOIYYHIIOCH: YeTBEPKA MOJIOJIBIX JIFOJICH TaK CHIILHO OHiia
[0 HEe Horamu, 4To JBepb AedopMupoBasack. TONBKO CIyCTs HEKOTOPOE BpeMs
06epwb Ovina omkpwvima cnacamenimu « Cogwiy.

http://www.api.ural.ru/news/news_id/17234

Example (4) and (5) represent a special style of police reports. We are given a
retrospective reconstruction and interpretation of the events from an outer perspective.
The discourse is clearly informative. Moreover, the agents are of a logically predictable
type and they are not further elaborated on in the continuation of the texts. Although an
active clause with the same information structure could be used in informative discourse,
I found no examples of such active clauses in this type of context. Most of the several
hundred instances of active clauses of the pattern dgeps omkpwin/a/u X that can be found
on the Internet come from reproductive discourse, especially from detective stories and

other literary texts. Consider example (6).

(6) Ot metpo o aoma CepnunuH men nemkoMm. lllen, HM 0 yeM CBSI3HO He AyMas,
TOJILKO BCe MpHOaBisist v npubasists mary. Ecin 661 Obutn cHitbl, OH 1o0esxan Obl, HO
CHJI YK€ He ObLIO.

[TogHABIIMCH IO TEMHOM JIECTHUIIE HA TPETUH 3TaX, OH MOIIAPWJI HA IPUBBIYHOM
MEeCTe 3BOHOK, HE HaIlle]l U TMOCTy4al KyJakoM. /[eepb OmKpblla diceHWuna,

IoKa3aBIaAcCsa cMy HE3HAKOMOI.
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CepnwivH cnpocusl IEpBOE, YTO MPUILIO B rosioBy: "Bbl Bpau?" — HO TyT xe
MOHSJI, YTO OHA HE Bpad. Ha xeHmmHe ObuT Oyma3zeHbBINA XajaT, OHA OIHON PYyKOM
IPUIEP)KABATIA €70 HAa TPyAHM, a B JPYrol JepxKaja CKOBOPOAKY C >KapeHOU
KapTOLLKOM.

http://orel.rsl.ru/nettext/russian/simonov/sol.02.htm

In this fragment of reproductive discourse the narrator and the reader observe the opening
of the door together with the protagonist. The subject of the clause Jsepb omkpovina
acenwyuna introduces a participant that we learn more about in the subsequent sentences.

In such a context the passive is excluded.

4.2 Ilucamv/nanucame nopmpem

The examples nopmpem nuwemcs/ nanucan xyooscnuxom from Russkaia grammatika |
(1980:613) prompted the search for the passive paradigm: nopmpem nuwemcs ...;
nopmpem Nucaica ..., NOpmpem HAnUcaw ...; nopmpem Ovl1l Hanucau ... . The search
yielded no intances of imperfective agentive passives. (Later one instance of Ilopmpem
nuwemcs xyoodchukom has appeared, namely the Russkaia grammatika example in the
Internet version of the grammar. This artificial example does not alter the corpus.)

In the perfective paradigm, I found agentive passives both without (16) and with

the auxiliary (11), see examples (7) and (8).

(7) Byans Xan Jlyn
1774 r.
Kus3p Anpgpeit MBanoBuu Bsizemckuit (1750 - 1807) cenarop, AeCTBUTENBHBIM
TallHbI COBETHHUK, KaBajiep opZieHoB Auekcanpa HeBckoro u AHHbI I - oif crenenu
uzobpadicen B 3€JICHOM MyHAWpe oduiepa apMEHCKOW TMEXOThl C CepeOpSHBIM
SMOJIETOM Ha JIEBOM IUIeYe W HArpyAHBIM OQHUIIEPCKUM 3HAKOM. [lopmpem Hanucau
dpanyyzckum  xyoooxcuukom K. JI Byanem, moHKumM u JIuUpuyHbLIM MaAcCmepom

nopmpema, nNpoBCAIINM B Poccuu gonrue roapl U CO3aBIIMM TajiepCro nNopTpeETOB
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YICHOB ceMbU ummneparopa Ilasna I u npencraBurenell 3HaTHBIX ABOPSIHCKUX POJOB
Poccun.
Anapeit IBanoBuyu Bszemckuii — oten u3BectHoro nosta [1.A. Bsizemckoro.

http://www.hermitage.ru/html_Ru/03/hm3_6 4a.html

(8) IMoptper rpadunm I1. U. [llepemereBoit
Tum: xuBonuch
Astop: Aprynos H. .
Hatuposka: 1801 - 1802 roast
TexHuKa: Macio, X0JICT
Omnucanue: Ha moptpere - rpaduns [IpackoBss BanosHa IllepemereBa, sxeHa rpada
Hukonas IlerpoBuua IllepemereBa, mnpeacTtaBUTenss OAHOTO M3 JPEBHEUIIUX U
Oorareifux ponoB Poccun. Ilopmpem 6vin nanucan KpenocmuviM Macmepom
epagpos lllepememesvix Huxonraem Apeynosvim B HeHOATyr ObITHOCTH IIpackoBpu
WBanosub! rpaduneii lllepemereBoit u noayuun mw3BectHocth kak "lloptper I1. U.
XKemuyropoit - IllepemereBoit B kpacHoi mmranu". M300pakeHa ¢ MHHHMATIOPHBIM
noprpetom rp. H. I1. [llepemerena.

http://www.museum.ru/C3055

These are informative texts that describe paintings. The agentive passives name the
authors of the paintings. The names of the painters are also mentioned earlier in the texts
and thus the agents are the expected ones, which is typical for passive agents in non-
initial clauses (Israeli 1997:176). Both forms of the perfective passive paradigm can be
used in this type of text, depending on the surrounding context. In (7) different
characteristics of the portrait are described — without elements of narration — one of them
being the name of the author. Cf. the verbs uzobpaswcen > nanucan. In this context 6si1
nanucan would break the logic and coherence of the text. In (8) the sentence that
attributes the portrait to its author introduces a narrative element into the text and 6w»iz
Hanucan is the only possible choice because of the verb form nonyuyur in the latter part of

the sentence.
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If a passive sentence attributing a given painting to its author (= new information)

occurs in an informative narrative context o1 Hanucarn is used, see example (9).

(9) Onnaxas! B tome Ha [IpecHe mosBUIICS MELICHAT U BIaJiesiel] 3HAMEHUTON KapTHHHOM
ranepen IlaBen MuxaiinoBuu TperbsxoB. OH nonpocun B. U. Jlans paspemenus
HanMcath ¢ Hero noprpet. [lane cornacuics. Ilopmpem Ovin Hanucan 3HAMEHUMbIM
pycckum xyooorcHukom Bacunuem Ileposvim. Pabota Haa MOPTPETOM HPOABUIaach
MeaJIeHHo. Jlanb cuaen B TOM caMoM 3aie, I/ie ObLI HalucaH ClIoBaphb, B KOXKaHOM
Kpeciie ¢ BBICOKOW crnuHKOW. B Hauane roma 1872 moprtper Obin 3akoHueH. Jlanb
MOJTy4HJICS] TOYHO TaKOM, Kak B sku3HU. [ TyOoKuii cTapuk.

http://www.pereplet.ru/text/dal.html

Here the focus is on the portrait. The passive agent is not mentioned earlier in the text,
but he is, however, not totally unexpected: Portraits of famous people tend to be painted
by famous painters. The painter himself is also quite immaterial for the continuation of
the text, which is about Dal’ and his portrait. The active construction is not possible, as it
would put too much focus on the painter.

In other contexts of informative narrative, the active construction with thematized

object and rhematized subject occurs, see example (10).

(10)  Ho Bepuemcs k Aspope KapnoBue. COMHHUTENBHO, YTOOBI JKEHINMHA,
obmagaromasi ee JOCTOMHCTBAMH, C OOJBIIMM yBa)K€HHEM OTHOCHBLIAsCA K
TpajuLUsAM CTapUHHBIX JBOPSHCKUX pojoB JlemuaoBbix u  Kapam3uHbix,
obecrieyeHHas, HE3aBHCHUMas, MOIJAa MPOAaTh (aMWIbHYIO IpParoleHHOCTb, CTOJIb
J0poryto eif kak namarte o cynpyre — opwinnant "Cancu ". Ckopee Bcero, ABpopa
KaprnoBna 3aBemiana ero mocjie CBOEH CMEpPTH OJHOM W3 CBOMX CaMBIX OJHM3KUX
POJICTBEHHUI]. OTUM JIMIIOM BIIOJIHE MorIJla ObITh BHyuka - ABpopa IlaBnoBHa
KapareoprueBuu - KEHIIMHAa OCIENMUTENBbHON KpacoTbl, ee nopmpem HANUCAT

Konemanmun Maxoseckuii.
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ABpopa - BHyYKa HE Ha MHOTO Iepexuiia cBOI 0alymKy M ckoHuyasiach B 1904
rogy. Ee nacnennukom Obun1 cbiH — IlaBen IOrocnaBckuif, B TO Bpems ele
HECOBEPILIEHHOJIETHUH.

http://www.fine-minerals.ru/story/stories_13.htm

In this narrative fragment about the destinies of a brilliant in terms of possible actions by
its owner, the passive clause is only a parenthetic remark stressing the extraordinary
beauty of Avrora Pavlovna. The givenness of the object ee nopmpem is inferable from
our knowledge of the world: people belonging to the aristocracy tended to have their
portraits painted. The author of the painting is introduced in the rhematic subject of an
active clause, although he is not further elaborated on in the text (as the subjects in
example (2) and (6) are). However, the passive would not be possible, since it would put
too much focus on the portrait.

In informative narration, the active and the passive can thus be used, and at first
glance they could seem more or less interchangeable. However, when it comes to actual
texts the one or the other is preferred for reasons having to do with the internal logic and
coherence of the text. On the whole, the passive and the active were used about equally
much on the Internet: 27 instances of nopmpem nanucan + nopmpem owvin nanucan; and

24 instances of nopmpem nanucan/a + nopmpem nucan/a (’general fact”).

4.3 Hapywamuv/napyuiumso 3aKon

The search for the passive paradigm: 3akon napywaemcs ...; 3aKOH HAPYWAICA ..., 3AKOH
Hapyuien ...; 3aKon 6wl Hapyuien ... was inspired by an example in Khrakovskii
(1991:170) containing smu npunyunsi cucmemamuyecku Hapyularomcs amepuKaHyamu.
In order to find more examples I substituted z3axon for npunyunao:.

As expected, this “interpretive” verb was found only in informative discourse.
The whole paradigm, except for the imperfective preterit, was found in agentive passive
clauses. In the present tense, the passive and the active may seem interchangeable.

Consider example (11) and (12).
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(11) B nemoxpaThyeckoM rocyJapcTBe JODKEH MpPaBUTh 3aKOH, a HE aOCTpakTHBIE,
IyCTh M JEMOKPATUYECKHE, JIO3YHTH, U YK TeM 0oJiee He UI€0JIOTHUYECKUE KaMITaHUH.
Ho ectb m gpyras cropoHa mnpoGiembl. YTo nenaTb, KOrja B TOCyIapcTBE
OTCYTCTBYIOT JHOO MOJABJISIOTCS HHCTUTYTHI OJIUTUYECKOTO YYacTusi HapoJia, koeod
3axon Hapywaemcs memu, KMo RPU36aAH CMOAMb HA €20 Cmpadice; KOTAa BEKTOpa
pa3sBuTHs oOmiecTBa M TrocyJapcTBa HAYT B IpPSIMO  NPOTHUBOIOJIOKHBIX
HampaBJICHUAX; KOIJa U3BJICUCHHE YHHOBHUKAMH CBOCKOPBICTHBIX HHTEPECOB
CTAaHOBHUTCS TPUTYEH BO s3bILEX; KOI/a ‘‘OJHO3HAYHBIA AKLUEHT JIMIIb Ha
HSKOHOMHYECKYI0 MOIIb M CTaOWJIBHOCTH O0OpayMBAETCs POXKICHUEM HOBOTO
aBTOKPaTHYECKOI'O MPAaBAIIEro CHHJIMKATa, Kjacca HOBOHM Oypikya3suu ¢ 0COOBIMHU
NPUBUJIETUSIMH U HOBOM KJIMKK™; KOTAA TPAJULMU KYJIbTa JIUUHOCTH €IE KUBYUU U
CO3HATENIILHO  TIOJJIEP’KUBAIOTCSI  ONpPENEeNICHHBIMU  KpyramMu  OIOpOKpaTHH,
3aMHTEPECOBAHHON B HATMUMHU ““CHIIBHOTO YesloBeKa ?

http://www.continent.kHz/1999/pilot/24 .html

(12) B.T.: Unes rocnioacTBa 3akoHa uMeeT AaBHue kopHu. Emie [lnaron nucan: “S Buxy
OJM3KYI0 THOENb TOTO TOCYJApCTBa, TJIe 3aKOH HE UMEET CHWJIbI M HaXOIUTCS IO
YbeH—J1M00 BIACTHIO”.

3aKoH J0HKEH BIACTBOBATh HaJ BCEMH, BTOPUII eMy APHUCTOTENb.
VY Hac ke B NEPBYIO OYEPENb 3AKOH HAPYWAIOM me, KMo NPU38AH CMOAmMb HA €20
cmpaoice.

HO.M.: Be3ycnoBHO, 3aKOH JIOJDKEH TOCIIOICTBOBAThH, HO OH HE BCECHJICH U HE MOXKET
OpIThb maHareed ot Bcex Oenm. Iloka ke pacmpocTpaHeHO (make cpenu
napiaMeHTapueB) MHEHHUE, UTO JUIS PeUIeHHs] KaKOH—Tub0o mpoOiieMbl TOCTaTOYHO
M3JIaTh 3aKOH, MPEIyCMOTPEB B HEM >KECTKHE caHKuuu. Ho Beap Ha peanu3aiuio
3aKOHAa JOJDKHA paboTaTh BCS CUCTeMa  (PAKTOPOB —  IKOHOMHUYECKHX,
TTOJIUTHYECKUX, UJICOJIOTHIECKUX COIMATbHO—TICUXOJIOTHIECKUX, HPABCTBEHHBIX.

Ecth 3akOoH O cBOeBpeMEHHOW BBIIIATE M WHACKCAIIMM 3apIUiaThl, MEHCHUH,

nocodbuii. Ho s5koHOMUKa He TOTOBA K €ro pean3alii.


http://www.continent.kz/1999/pilot/24.html
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[TapnamenTapuy, @pUHMMAs 3aKOH, JOJDKHBI XOpPOIIEHBKO IOAYMaTh, a
CBOEBPEMEHEH JIU OH. B MPOTHBHOM cilyyae MOJy4yaeTcsi, YTO TOCYIapCTBO, U3/aB
3aKOH, CaMO € IEepPBbIM €ro Hapyuiaer. B oOlecTBEHHOM CO3HAHUHU MPOUCXOAUT
nedopmarnus, yriayOuisercst HeZJoBepUe U HEyBa)KEHHUE K 3aKOHY.

http://VB.kernel. kg/1999/12/17/10.tm

However, the contexts where the two clauses appear are quite different. Example (11) is a
description of the typical qualities of different aspects of a certain type of society the role
of the Law therein, while (12) is an interview where the interviewer wants the
interviewee to talk about the actions of those who are supposed to defend the law,
holding them responsible for their. The interviewee eventually does so in the last
paragraph of (12).

Somebody’s breaking of the law surfaces both in the passive and in the active
with thematized object, but the active is favoured. There were only 7 passives, whereas
there were 62 actives. It may be that the low salience of the originator of the event in the
passive makes the passive unsuitable for many contexts where breaking the law is
discussed. An active subject will seem more responsible for his/her action than a passive
agent will. There is probably also less need to talk about the breaker(s) of the law as a
special quality of the law, than to talk about the actual breaking of the law by somebody.
In all 7 instances of imperfective passive clauses, the agentive phrases denoted
organisations or a group of people not referred to by their names. Many subjects in the
active clauses also referred to organisations and groups, but we also find named persons

as in (13) below.

(13) Mocksa ceiiyac 60JbIlIe TOX0Xka HA 30HY CTPOTOTO PEKMMA, HEXKelW Ha CTOJIUILY
Poccun. I'-H JIyxKoB 3a0bIBacT, a BO3MOKHO HE 3HAET, YTO HAJIO COOIMIOAATH 3aKOHBI
TOH cTpaHbl, B KOTOPOW OH JKUBET. A OH OTKPBITO 3asBJISIET O TOM, UTO €My "TiieBaTh"”
Ha Koucturynmto. O 4€émM MOXKHO TOrjaa roBoputh Aanbiie? Bo3moxno Opuit
MuxaiinioBuu KUBET BOBce HE B Poccuu, a B CBOEH JIMUHOW CTPAHE I0J HAa3BaHUEM

MockBa, KoTopas OoJibIlieé HAllOMHUHAET CTajgo OapaHOB M OAHOTO MacTyxa. A ero


http://vb.kyrnet.kg/1999/12/17/10.htm
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poIHAs MUJIHUIIHS, KOTOpasi TOKa HEM3BECTHO KOTO OEepekET, BHICTYMAET B KAUETCBE
TOHYMX MCOB, YMEJO PACCTABIEHHBIX HA KAKIOM MEPEKPECTKE.

51 He comHeBaloCh B TOM, YTO T'-H JIy’KKOB aTpUOT CBOEro ropoja, HO eciid Obl
OH TIONyYIlle U3YYWJI CUTYallUIO0 C TeM, KTo paboTaer B MockBe, TO, BO3MOXKHO, ObLI
061 yauBnéH. MO0 OONBIIMHCTBO PYKOBOJUTENICH MOCKOBCKMX KOMIIAHHHA - 3TO
JAJICKO HE MOCKBHYHU. A MEXIy MPOYUM ITH JIOAM JAOT paboune MecTa W IUIaTsT
HaJIOTH B MOCKOBCKYIO Ka3Hy.

MockBa - MoOCKBOW, a 3aKOH - 3aKOHOM, OH €IMH g Bcex. M ecnm 3akow
Hapywaem maxou 6blCOKONOCMAGNEeHHbI YUHOBHUK KaK 2-H JIYoIcKo8, TO UMEET
CMBICT 3aqyMaTbCsl O TOW JAerpajanuiv, K KoTopod Mbl npunuid. [loBepbTe, 3TO
JAJIEKO HE IEMOKpAaTHs. DTO Ha3bIBAECTCS MHAYE.

http://retro.www.msk.ru/opinion/245

In view of the preceding text, the subject of the clause eciu 3axon napywaem maxou
8bICOKONOCMABIEHHBII YUHOBHUK Kak 2-H JIyoickos 1s quite expected and he is not further
mentioned in the text, which are typical qualities of the agent of a non-intial passive
clause. However, Luzhkov is the focus of attention of the whole text and a passive clause
would not put enough stress on him and his breaking of the law.

As for the perfective passive paradigm, both forms were only sparsely
represented. There was only one instance without auxiliary, while there were four with
the auxiliary. The number of active clauses with the same information structure as the
passive clause was 33 (rapywun: 26; general factual napywan: 7). In example (14) the
passive agent is an expected one, and the tense form is in accordance with surrounding

text.

(14) 11. Cygasl KaccallMOHHOW MHCTAaHLMU B CBOMX BBIBOJAX JOJKHBI CChUIATHCS HA

MaTepuaIbHbI U NpoleccyalbHblil 3akoH (COopHUK noctaHoBiaeHui [lnenymoB no

n n A
yrojioBHeIM nienam, "Croapk", c. 79). IIpu 3ToM TOKHO OBITH TOUYHO YKa3aHO, KAKOU
3aKOH Hapyuien cyooMm Nepeoli UHCMAaHyuu W B YeM COCTOST HapyLICHHs, Kakue
OCHOBaHMs, YKa3aHHbIE B 3aKOHE (CT. 342 - 347), MOJI0KEeHbI B OCHOBY OTMEHBI WIH

HU3MCHCHUS IIPUTOBOpPA.


http://retro.www.msk.ru/opinion/245
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http://www.s-and-b.ru/law/upk/comm/369.html

In the context such a legal text an active clause would break the norm of the text genre. In
view of what has been said about the passive as an “interpretive category” (section 2), the
passive is very much in tune with the purpose of legal discourse.

Also in the perfective past tense, both the passive and the active construction are
possible in informative discourse. But different surrounding contexts favor the one or the

other. Consider (14) and (15).

(15) O mpyrux HECOMHEHHBIX HapyLIEHUSX IIPOKYPOP OTO3Bajach COBEPIICHHO B JyXe
nenyTtara MuxaniaoBa: OHU HECYIIECTBEHHBL. TeM caMbIM BHECEH HPUHIUMHAIBHBIN
BKJIJ] B IOPUCIPYACHIMIO: PaHbIIEe CYUTAIIOCH, YTO 3AKOH UIU HAPYUIeH - UIU He
HapyweHn, "na" unm "Het", Tenepp ke MOSBUIIACh HOBas Kateropus: "/[a, napyuieH, HO
He ouendv"! OTKpBIBAIOTCS 3aMaHuMBble MepcrekTuBbl! Mano nu kakue mnpasa
rpaXkIaH HapyIIaT 3aBTpa - 3aKOHOJATENH, aIMUHUCTpalus, Muinius. Hapymar tak
OUYEBUJHO, UTO OTPUIATh O€33aKOHUS OKaXKeTCs HeBO3MOXKHO. Ho Ha momoris Oyner
npuU3BaHa HOBeHmas coacutenbHas QopMyna: 1a, 3aKOH Obll  HApYWeEH -
aomMuHucmpayueu, Muluyuer U momy no00OHbIMU CIYeaMUu HApoOoa — HO BEIb HE
OUEHb HapylIeH, a I[OTOMY BCE BallM JKAJI00bl MOAJEXKAT PEIIUTEIHLHOMY
OTKJIOHEHHIO!

http://www.art.spb.ru/chulaki/articles/articles-15.11.99.htm

(16) Kacascp craBumiell TpaAMIIMOHHONW TEMbI MPOLUIOIOJHETO MOBBIIICHUS 3apILIAThI
paboTtHHKaM OropkeTHON cepbl ¢ 1 wroHsA, a He ¢ 1 ampens, Kak TO MPEaNUChIBAT
benepanbublil 3akoH, Onbra MnpuHuyHa 3asBumna,uro "Kapenus He ocTaBuiia CBOMX
OIOPKETHUKOB B ToJioskeHWH HUIMUX". C OKTAOps ObLIa MpOBEACHA MHISKCAIUS, TI0
Mail ciemyromero roga Bce OropkeTHUKH moiydaind mo 100 py6. kommeHcamuu
€KEeMEeCSIYHO, OTIYCKHbIE YUUTENSIM palioHa ObUIM HAYMCIICHBI C YYETOM IOBBIIICHUS
3apIuiar.

O. TI'ypkoBa HAmOMHWJIA, YTO TPEXKAE BCETO 3AKOH HAPYWUl GedepanbHulil

yewmp, HE YBEIWYHUBIINNA, KaK TOrO TpPeOOBaIOCh, 00beM (MHAHCOBOW ITOMOIIU


http://www.s-and-b.ru/law/upk/comm/369.html
http://www.art.spb.ru/chulaki/articles/articles-15.11.99.htm
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pecnyonuke. Ha ypoBae Myesepckoro paiioHa, 1o ee MHEHHIO, U CETOTHS U3bICKaHUEe
1,5 maH pyO. TONBKO Ha JIBYXMECSAYHOE MOBBILIEHHE 3apIulaT OrOJKETHOH cdepe
IpeACTaBIsAeT CO00I Hepa3peunMyo 3a1ady.

http://gov.karelia.ru/gov/Karelia/608/20.html

In (15) the passive agent is highly expected. In fact, earlier in the text, the same
organizations figure as the subject of an active clause, talking about violating the rights of
the citizens. The sentence is then rephrased to match the phrases 3axon wiu napywen -
unu He Hapywen and /la, napyweHn, Ho He oyenw. In example (16), the active construction
emphasizes the subject, focusing on the fact that it is the federal center (and not the

Karelian republic) which has violated the law.

5 Conclusion

What my study of the use of non-initial agentive passive clauses involving three different
types of action has shown is, first, that on the whole, the tendency to occur in the passive
varies with type of action (at least on the Internet). The simple observable action of
opening a door is rarely rendered in the form of an agentive passive clause, and if it is,
the discourse is informative. In reproductive discourse, an active construction with the
corresponding information structure is always chosen. To paint a portrait is an observable
but quite complex action. It surfaced about as often in the agentive passive as in the
corresponding active, but only in the perfective aspect and only in informative discourse.
The non-observable action of breaking the law rarely surfaced in the agentive passive in
comparison with the active. Secondly, the discourse type and the surrounding context are
of prime importance when it comes to the choice between the active and the passive.
Only the active is normally used in reproductive discourse, whereas there is a choice in
informative discourse. However, when it comes to actual texts and context, in most cases
only one construction is possible (or preferable). The choice depends on various factors,
such as what the text is about (e.g. special qualities of an object or a person’s actions);

whether the focus is on the object or the agent of the action; the expectedness or


http://gov.karelia.ru/gov/Karelia/608/20.html
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subsequent textual importance of the agent; and the generic conventions and inner logic
of the text. The morphological make-up of the Russian passive construes a situation in an
“interpretive” mode that detaches the event from its actual process and demotes the agent
to a nonsalient expected or textually non-important originator. Such a construal is mainly

congruent with different types of informative written discourse.
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